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当前，我国文艺领域新现象不断涌

现，以网文、网剧、网游为代表的新大众

文艺是新时代文艺繁荣中的喜人风景。

它具有“轻载体、高渗透”的优势，拥有

年轻化、趣味化、情感化的特质，正以生

机勃勃的姿态汇入世界文化版图，以更

具亲和力的方式展现真实、立体、全面

的中国形象。

新大众文艺出海的亮眼成绩，一方

面缘于不断涌现的优秀原创内容。新的

作品、类型、平台共同拓展了文艺创作空

间，调动各国文艺创作者的热情，构建起

一个“人人能创作、人人能参与、人人能

共享”的沸腾文化现场。另一方面，中国

互联网和人工智能等科技产业的进步为

新大众文艺出海提供支撑，令翻译、改编

和本地化传播不断发展，中国故事里的

真挚情感与昂扬灵魂在不同语境中“落

地生根”，真正触达世界各地的普通人。

新大众文艺释放出中国文化消费的巨大

潜力，擦亮中国社会发展的全球能见度，

传递着人类共通的情感价值，消弭了隔

阂障碍，更正了屏蔽扭曲。

网络文学的出海历程已近 20 年，最

近呈爆发之势。截至 2026 年初，中国网

文已走进 200 多个国家和地区，拥有近 2
亿海外活跃读者，成为北美、欧亚、拉美

等地区年轻人阅读生活中不可或缺的

一部分。扣人心弦的东方故事不断传

播，网文衍生的影视、动漫、游戏等多形

态内容同步升温，并在受众反馈中不断

孕育新的创作，形成良性循环。中国网

文打破传统文艺的精英化生产模式，吸

引 着 来 自 不 同 文 化 背 景 的“ 数 字 原 住

民”和“数字移民”。

作为文艺形态中的“后起之秀”，源

自中国的微短剧凭借移动互联网时代的

竖屏影像形式和强节奏、快叙事的特点，

激发全球市场的旺盛消费需求。截至

2025 年底，中国微短剧海外应用已超 300
款，收入在全球市场占比超过九成。随

着成熟的商业模式走出国门，大量微短

剧在海外制作、讲述当地故事，同时深受

中国创作模式影响、承载中国文化基因。

这些作品在当地掀起观看热潮，培育出

一批具有影响力的本地微短剧平台，使

微短剧成为全球性文化现象。

同样走向世界的还有中国网络游

戏 。 截 至 2026 年 初 ，中 国 网 游 已 进 入

100 多个国家和地区，以《原神》《燕云十

六声》为代表的作品在全球范围内积累

起稳定的玩家群体。通过高度沉浸的

互动体验，游戏中的历史叙事、哲学观

念与东方美学浸润海外玩家心田，吸引

他们走向对中国更具体的了解。这些

作品虽以幻想为外壳，却承载着“自强

不 息 ”“ 家 国 天 下 ”等 中 华 传 统 价 值 理

念 ，实 则 为 当 代 中 国 人 书 写 的“ 新

神话”。

在这些成熟的文艺形态之外，更多

来自普通人的创作正走向更广阔的舞

台。国外短视频平台上，博主李子柒与

“滇西小哥”董梅华以四川乡间日常、云

南传统美食呈现中国土地上的生活美

学；95 后旅法留学生彭静旋在巴黎街头

弹奏古筝，在海外社交网站上拥有百万

关注者……这些中国素人创作者的共

创与共享，真挚、鲜活、动人，与街头巷

尾的烟火气同频，与田间地头的劳作

声共振，赢得世界观众的目光。

新大众文艺的蓬勃活力既源

于中国社会的快速发展与人民生

活水平的持续提升，也离不开深

厚的文明积淀与澎湃的文化创

新。中华优秀传统文化是中华

民族的精神命脉，是涵养社会主

义核心价值观的重要源泉，也是

我们在世界文化激荡中站稳脚跟的

坚实根基。创作者们唯有深植文明

根基，以匠心打磨作品，不断开

拓平台与传播路径，与时俱进，方

能让新大众文艺出海之路行稳致远。

新大众文艺既是一支中国文化走

向世界的轻骑兵，也是一座连接中外民

心的桥梁。它以开放包容的姿态，走出

一条不同于西方文化工业逻辑的生产

与传播路径；它以成功的实践，表明有

效的文化传播根植于对人类共同情感

的精准把握与创造性表达。未来，新大

众文艺将继续在跨文化传播中吸纳新

的表达方式与审美经验，在本土性与世

界性之间寻找平衡，以更加丰富的形态

参与塑造多元共生的世界文化图景，令

饱含中国文化基因的“数字种子”在全

球观众的心里生根发芽，展开一场场基

于共情与欣赏的文明对话。

（作者为北京大学中文系教授）  
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在新大众文艺蓬勃发展的背景下，网

络文学已成为当代中国最具活力和国际传

播潜力的文化形态之一。10 余年前，我开

始创作《斗破苍穹》时，从未想过这部承载

青春热情的作品会跨越山海，走进 200 多

个国家和地区的读者视野；2025 年，中国

网文不仅全球“圈粉”，更催生出活跃的本

土创作力量，吸引超过 130 万名海外作者

参与创作，累计创作 200 多万部作品。

网文出海并非偶然，而是时代浪潮与

创作初心双向奔赴的必然。最初《斗破苍

穹》被翻译并发行至海外时，我只是单纯希

望向更多读者分享一个成长与奋斗的故

事，却意外收获世界的反馈——法国读者

从主人公萧炎的逆袭中获得面对生活的勇

气，东南亚网友围绕小说中“异火炼药”的

设定展开热烈讨论，欧美读者主动梳理修

炼等级体系并分享给同好。读者们的积极

响应让我深刻体会到，好的故事有着跨越

地域、种族、肤色和文化的力量。

中国网文能吸引海外读者，共通的情

感内核是基础，中华优秀传统文化元素则

是点睛之笔。《斗破苍穹》中“炼药师”的设

定源自道教炼丹文化，“云岚宗”等宗派体

系脱胎于中国传统江湖文化，这些元素并

非简单堆砌，而是融入叙事成为推动情节

的有机部分。作品中坚守的“逆天改命”

“邪不压正”等朴素价值观，也恰恰击中人

类共通的情感追求。

海外读者对这些文化元素的接受，印

证了中国传统文化的当代价值。他们不仅

被“天地玄黄”的境界设定吸引，更通过作

品理解中国人“自强不息”“尊师重道”的人

生哲学，触摸到真实的中国文化脉搏。

文化传播难免面临语言隔阂和文化壁

垒，关键在于找到“文化保真”与“读者适

配”的平衡点。翻译《斗破苍穹》时，我们采

用“术语库统一+语境注释”的翻译方法，

将“炼药师”译为贴合西方认知的“alche⁃
mist”（炼金术士），对“鹬蚌相争”等成语采

用直译加简要说明。AI 翻译技术大幅提

升了效率，母语翻译人员精校则保证了文

化温度。这样的翻译不仅是语言转换，更

是文化转译——当海外读者理解“江湖”蕴

含的侠义精神，文化认同便悄然产生。

当前，网络文学出海早已超越文本层

面，形成了“IP 创作—影视—动漫—游戏”

的全产业链开发模式，为文化传播开辟了

更加广阔的空间。例如，《斗破苍穹》系列

动画在海外流媒体平台上有近 12 亿次播

放量，印证了优质 IP 的跨媒介生命力。

我认为，要让全产业链更好地助力网

文出海，需把握 3 个核心：一是内容为王，

要坚守故事内核与文化底色；二是本土共

创，实现中国 IP 与当地文化有机融合；三

是技术赋能，利用 AI、VR 等技术打造沉浸

式体验，让海外受众直观感受中国文化魅

力。未来的网络文学出海，是从“内容输

出”到“生态共建”的升级，中国 IP 将在全

球开花结果。

（作者为浙江省网络作家协会副主席、

网络作家“天蚕土豆”）

网文出海网文出海：：从输出到共创从输出到共创
李李     虎虎

2025 年，中国游戏的出海之路继续拓

宽 ：自 主 研 发 游 戏 的 海 外 销 售 收 入 超 过

204 亿美元，同比增长 10.23%。这是中国

游戏海外市场收入连续第六年超过千亿元

人民币。与此同时，单机游戏《黑神话：悟

空》、网络游戏《原神》《燕云十六声》等作品

正成为中华优秀传统文化传播载体，通过

跨越文化边界的“情感公约数”和精准的

“文化触达”讲述中国故事，实现了从“走出

去”到“走进去”的跨越。

所谓“情感公约数”，是指不同文化背

景下人们共享的情感母题与心理认同。《黑

神话：悟空》主角“天命人”挑战宿命、突破

桎梏的叙事，与西方文化中的“英雄之旅”

叙事传统不谋而合——不论东西，一个普

通人反抗命运、追寻自我的故事总能激起

共情。从这一起点出发，如何让海外玩家

真正理解中国文化的独特内涵，考验着创

作者在文化触达上的功力，而翻译与本地

化，正是其中的关键一环。

《黑 神 话 ：悟 空》的 翻 译 策 略 颇 具 巧

思。例如，游戏将“悟空”“金箍棒”等词语

直接音译，保留其独特的文化意味；游戏团

队选择了“Loong”而非“Dragon”作为“龙”

的翻译——西方语境中，龙是口吐烈焰的

怪兽，在中国，龙则象征祥瑞。创作者乐于

保留差异，从一个个名词出发，吸引海外玩

家逐步进入中国文化的理解框架。当越来

越多人主动翻开《西游记》外文译本时，《黑

神话：悟空》已完成它最重要的使命。

《原神》选择了另一条文化触达路径。

游戏设定了中国风格的“璃月”、欧洲风格

的“蒙德”等面貌各异的区域，让全球玩家

都能找到熟悉的文化入口，在对照中感知

中华文明的独特气质。游戏还推出《流光

拾遗之旅》系列纪录片，以内画、龙泉青瓷

烧制、金银细工等非遗技艺结合游戏元素，

邀请非遗传承人还原传统工艺、讲述文化

传承与创新。纪录片以 15 种语言在全球

发布，播放量超 3000 万次，令游戏成为动

态、立体的文化传播平台。

当然，中国游戏出海并非一路坦途。

研发成本高昂、开发周期漫长、复合型人

才短缺，都是必须面对的现实挑战。但正

如《黑神话：悟空》中陕北说书“黄风岭，八

百里”意外出圈所证明的，中华优秀传统

文 化 正 是 诞 生 下 一 个 爆 款 的 肥 沃 土 壤 。

如今，中国列入联合国教科文组织非物质

文化遗产名录、名册的项目总数位居世界

第一。如何让游戏成为传统文化开枝蔓

叶的崭新形式、更好地成为海外玩家了解

中国文化的窗口，是一片值得创作者们探

索的蓝海。

星辰大海固然令人振奋，但要诞生更

多现象级作品，仍需脚踏实地。期待更多

中国游戏带着东方的智慧与美学踏上“西

行 ”之 路 ，让 世 界 看 到 一 个 更 加 生 动 的

中国。

（作者为浙江大学传媒与国际文化学

院副院长）

游戏出海游戏出海：：密码与远方密码与远方
赵瑜佩赵瑜佩

当我身着汉服，在法国巴黎街头轻

轻拨动古筝琴弦，肤色各异的行人总会

驻足聆听。每当此刻，我都意识到手中

抚动的不仅是一件乐器，更似擦拭一扇

窗——透过它，许多人第一次看见中华

优秀传统文化的深邃与美丽。

我毕业于武汉音乐学院，几年前赴

法国深造。初到异国，我发现不少当地音

乐人竟不知古筝为何物。那时，我心里涌

起强烈冲动：要让他们听见古筝的声音。

起初，我只想在陌生的环境中磨砺

琴艺与胆量。但当我真正站在欧洲的

广场上、地铁旁，面对那些好奇的目光

时，我才明白，每场 90 分钟的演奏不只

关 于 音 乐 ，更 关 乎 中 国 文 化 。 掌 声 之

外，我珍视真诚的提问和感动的眼神：

他们因为一首乐曲，想去了解中国的山

水与哲学。我的琴声，正成为一座桥。

记得有一次，我在街头弹奏《高山流

水》，一位带着孩子的母亲对我说，这段

音乐让她感到宁静，仿佛听见林间溪水

潺潺。这让我更加坚定：音乐自己会说

话——只要愿意静心聆听，那些想传递

的情感与美，自会找到通往心灵的路。

后来，我开始直播，也剪辑片段在社交

平台发布，逐渐吸引一些外国粉丝。

最近，我尝试推出“古筝+”系列演

出，将古筝与戏腔、说唱、摇滚等不同风

格融合，打开文化传播的更多可能。当

古筝出现在外国听众熟悉的节奏中，乐

器的陌生感自然消减；当中国传统曲调

融 入 现 代 元 素 ，文 化 传 播 也 更 亲 切 包

容。演奏融合曲目时，观众的回应往往

更 直 接 、更 热 烈 。 他 们 会 跟 着 节 奏 点

头、打拍子甚至起舞。演出后也常有人

问：“古筝还能和什么曲风结合？”

在传承中发展，在交流中创新，这

是 我 作 为 年 轻 音 乐 人 的 实 践 与 感 悟 。

要呈现中国之美，视觉符号是“第一印

象”。服饰、场景、仪态等视觉元素在短

视频的碎片化传播中，能迅速形成文化

锚点，吸引人们驻足观看，开启对话。

更重要的是内容。社交媒体上，注

意力流动极快，唯有优质内容，才能打动

观众、留住观众。什么是“优质”？在我

看来，一是对传统文化的尊重、理解与学

习，二是在表达形式上敢于创新、贴合当

代审美，不只追求表面的“古风”。

传播不是单向的输出，而是双向的

互动。外国观众的好奇、疑问和共鸣，

都在反向塑造我的创作。当一首曲子、

一段表演能让人感受到美、宁静、喜悦

或力量，文化的交流就已经发生。

我们认真创造，观众会用自己的方

式看见、理解。这是一场基于美与真诚

的对话。我很荣幸，能用自己的方式，成

为对话中的一个音符。每当琴声响起，

不同国家的观众沉浸其中，我便知道：中

华优秀传统文化之美，正通过这二十一

弦，缓缓流淌进世界的心里。

（作者为旅法留学生、视频博主“碰

碰彭碰彭”）

让琴声成为一座桥让琴声成为一座桥
彭静旋彭静旋

紧凑的节奏，浓烈的情感，密集的反

转……来自中国的微短剧，正让全球数亿

观众“上头”。2025 年，海外微短剧市场总

收入逾 23 亿美元，同比增长超 2 倍，相关

应用下载超 12 亿次 ，同比增长近 1.5 倍 。

收入排名前 20 的海外微短剧应用中，九

成具有中国背景。强劲的增长势头背后，

体现出微短剧这种诞生于中国的新大众

文艺形态对全球观众文化和情感需求的

敏锐捕捉。

微短剧能够阔步出海，得益于中国大

众文化产业发展成熟赋予的历史机遇。一

方面，短视频平台、互动式阅读应用在海外

广受欢迎，悄然培养了用户的审美习惯。

另一方面，中国微短剧已形成成熟工业模

式，短剧影视城、产业基地在多地涌现，在

稳定产能支撑下，微短剧得以快速迭代，并

根据不同地区的受众偏好精准投放。

如今，中国微短剧逐渐形成两种典型

的 出 海 模 式 。 一 种 是“ 造 船 ”，如 通 过

ReelShort 等平台登榜应用市场，推出《我

的亿万富豪丈夫的双面人生》等爆款作品，

由欧美演员出演传统“爽剧”。另一种是

“借船”，如通过新加坡和马来西亚本地平

台播放国产短剧《有种味道叫清溪》等，诗

意传播中华饮食文化，播散中华传统意境

之美。

形式和工业的成熟让微短剧“好看”，

全球观众强烈而持续地“爱看”则说明，微

短剧与人们的生活日常和所思所感建立起

真实且稳定的连接。许多作品在人物形象

中融入吸血鬼、狼人等欧美文化元素，叙事

上则延续近年来出海网文、长剧的“新中

式”风格——并不停留于打造古代奇观、展

演异域风景，而是书写人物成长、代际冲

突、职场逆袭等人生际遇，获得海外观众共

情。在升级、复仇等热门微短剧主题的背

后，是海内外观众对善恶有报、因果昭彰等

价值信念的共同期待。现实生活往往是曲

折的，微短剧却能用直给的方式，为人们带

来些许慰藉与信心。正因这些具体而相通

的情感连接，各国观众在生活经验与价值

信念上产生了“零时差”共鸣。

值得注意的是，中国微短剧近年来已

开始类型化探索，在“爽剧”之外延展出多

个类型。以《法官助理谢至》《白色光芒》为

代表的科普类微短剧，在法律、医疗等专业

知识普及和传播方面展现独特优势。《一梦

枕星河》《超越吧！阿娟》等作品将中式生

活、传统节庆与非遗技艺的内涵与价值传

递给海外观众，引发思索与认同。以《逃出

大英博物馆》为代表的民间自创网络短剧，

则以鲜活日常的视角，实践着新大众文艺

“人人可创作、万物皆素材”的特点，从而收

获广泛共鸣。这些作品在国内外取得良好

播放效果，启示着微短剧出海的航向：探索

类型化，从现实、知识、审美等多维度讲好

中国故事，让既能抓眼也能走心的微短剧

推动中国文化、中国价值走得更远。

（作者为北京语言大学文学院讲师）  
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以上图片均为资料图片以上图片均为资料图片     

20162016年年 22月月 1919日日，，习近平总书记习近平总书记

在党的新闻舆论工作座谈会上强调在党的新闻舆论工作座谈会上强调：：

““用好多种文化形式用好多种文化形式，，让中国故事成让中国故事成

为国际舆论关注的话题为国际舆论关注的话题，，让中国声音让中国声音

赢得国际社会理解和认同赢得国际社会理解和认同。”。”如今如今，，我我

们欣喜地看到们欣喜地看到，，新大众文艺扬帆出新大众文艺扬帆出

海海，，一部部优秀作品已经成为讲好中一部部优秀作品已经成为讲好中

华优秀文化故事华优秀文化故事、、积极推动中华文化积极推动中华文化

走出去的回响与注脚走出去的回响与注脚。。

————编编     者者     


